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chapter 10

The role of Ewenki VgV in Mongolic
Reconstructions

Bayarma Khabtagaeva*

The recent topic of my research is Mongolic influence on Ewenki dialects of
Buryatia. In the present paper Iwould like to present the important role Ewenki
loanwords can play in the reconstruction of Mongolic words.
In 1985, there appeared the volume Mongolo-Tungusica by Doerfer, who

examined the Tungusic-Mongolic linguistic contacts with statistical methods
(Doerfer 1985). In 2010 I examined some criteria of the Mongolic elements
in Barguzin Ewenki (Khabtagaeva 2010); later I had the chance to perform
fieldwork among them (Khabtagaeva 2010/2011) and strengthenmy idea on the
importance of Mongolic loanwords in Ewenki dialects.
The results of my research show that most of the Mongolic elements in

Ewenki belong to the oldest layer. The time is indeterminable and these loan-
words are considered to be ‘Daguroid’ in the literature. This term was intro-
duced byDoerfer (1985: 161–169) for loanwords that display features that resem-
ble or are identical to Modern Dagur.
An interesting fact, which I experienced duringmy fieldwork, is that besides

the designation buryād, the Barguzin Ewenkis refer to the Buryats as dagu1
(Khabtagaeva 2010/2011: 232). This phenomenon suggests a possible connec-
tion with ancestors of the Dagur people. Another possibility of explanation
may be that the territory where the Barguzin Ewenkis now live once formed
part of Dauria. In turn, the Buryats generally call Ewenkis of Buryatia as xam-
nigan, which is not identical to the Mongolian Khamnigans.2

* I would like to express my thanks to Ákos Bertalan Apatóczky, Christopher Atwood and Béla
Kempf for their valuable comments.

1 The disappearance of final consonant -r in the Barguzin Ewenki form can connectedwith the
Tungusic plural suffix.

2 The Mongolian Khamnigan people live scattered across the Trans-Baikalian region in the
AgaNational District of Chita Province, where they number approximately 5,000 (Damdinov
1968: 1974); in the north-eastern part of Mongolia in the Khentei Province, where their
number is unknown (Kőhalmi 1959: 163); and in the north-eastern part of China, in the
Khulun Buir district, where they number approximately 2,000 (Janhunen 1990: 11–12). Since
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the role of ewenki vgv in mongolic reconstructions 175

The importantce of my research is in comparing Ewenki data with archaic
Mongolic languages, such as Dagur and Khamnigan Mongol. Perhaps these
languages can play a key role in determining the source of the Mongolic bor-
rowings.

In this paper I would like to present some Ewenki loanwords that contain the
intervocalic Mongolic VGV, which probably helps in the reconstructions of
Proto-Mongolic. Only the Ewenki dialects of Buryatia (Barguzin, North-Baikal,
Baunt andNercha) are considered in this paper.3 In the territory of Buryatia, the
Ewenki people live in different regions, such as Barguzin, Kurumkan, North-
Baikal and Baunt. All these territories are situated in the northern part of
Buryatia.4 Their total number in Buryatia is approximately 800 (Bulatova 2002:
268), but their exact distribution is unknown (Khabtagaeva 2010/2011: 229–
234).
There are two Ewenki dialectal groups in Buryatia. The Baunt, the Nercha

and the North-Baikal dialects belong to the southern sibilant group. While
the Baunt and Nercha dialects contain the hissing type (s-, VsV ), the North-
Baikal dialect exhibits features of the hushing type (š-, VšV ). The Barguzin
dialect belongs to the eastern sibilant-spirant (s-, VhV ) group (For details on
classification and phonetic criteria, see Atkine 1997: 114–117).

In spite of the fact that these Ewenkis have lived among Buryats for centuries,
the phonetic criteria retain the ancient ‘Daguroid’ peculiarities, not Buryat.5

their language has preserved many archaic features, the Khamnigan Mongol language is
considered to be one of the archaic Mongolic languages (Janhunen 2003: 83–101).

3 Linguistically the Ewenki dialects of Buryatia are very poorly described. There are no present
grammars listing their features, or comparative dictionaries. Some material on the Ewenki
dialects of Buryatia appears in the famous Ewenki-RussianDictionary of Vasilevich, based on
her fieldwork (Vasilevič 1958). Some dialectal data are included in the small Ewenki-Russian
thematic dictionary of Afanas’eva (2004). The first texts and dictionary of the North-Baikal
and Baunt dialects were published by Titov (1926).

4 I do not have any information about modern Nercha Ewenki people. According to Uvarova
(2006: 12–14), the original places where Nercha Ewenki lived are now small villages in the
Aga Buryat National District of Chita Province. But the author does not mention the current
situation.

5 From a phonetic point of view, one of the most important criteria of the Mongolic elements
in the Barguzin Ewenki dialect is the preservation of the Middle Mongolic initial h-, which
disappeared in ClassicalMongolian period andModern non-archaicMongolic languages, e.g.
Barguzin Ewenki helyē ‘kite’ ← Mongolic: Middle Mongolic hele’e ~ heli’e; Literary Mongolian
eliy-e; Buryat elyē; Dagur n.a.; Barguzin Ewenkihirugē- ‘to bless’ ←Mongolic:MiddleMongolic
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176 khabtagaeva

First the development of the Mongolic intervocalic VGV in the Mongolic lan-
guages has to be presented.

Mongolic Intervocalic VGV

Secondary LongVowels
According to different Mongolic grammars (Vladimircov 1929: 192–266, San-
žeev 1953: 77–83, Poppe 1955: 59–76, Rassadin 1982: 38–57) the Mongolic inter-
vocalic VGV is contracted to a secondary long vowel in Modern Mongolic, e.g.

(a) the pattern Vowel—Consonant G—Vowelwith the same vowel:

AGA → Ā

Literary Mongolian ulaɣan ‘red’ → Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha, Buryat, Kalmuck ulān; archaic: KhamniganT
ulān; Dagur xulān; East Yugur lān; MonguorH fulān; MonguorM xulaŋ;
Baoan fǝlaŋ; Santa xulaŋ; Mogol ulōn; Middle Mongolic: Precl.Mo.
ulaɣan; MNT hula’an; HY hula’an; Yiyu fula’an; ZY hulā; ‘Phags-pa n.a.;
Leiden hulān; Ibn-Muh. hulān; Muq. hula’an ~ hulān ~ ulān; Ist. n.a.;
Rasulid hulān; Kirakos n.a.;

Literary Mongolian degere ‘above, upper’ → Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha, Kalmuck dēr, Buryat dēre; archaic: Khamni-
ganT dēre ~ dȫre; KhamniganM dēre; Dagur dǝ̄r; East Yugur dērǝ; Mon-
guorH dǝre; MonguorM dere; Baoan dīrǝ; Santa ʒ́ierǝ; Mogol dɛrʌ;Middle
Mongolic: Precl.Mo. deger-e; MNT de’ere; HY de’ere; Yiyu dēre; ZY dēre;
‘Phags-pa de’ere; Leiden dēre; Ibn-Muh. dēre ‘roof ’; Muq. dēre; Ist. n.a.;
Rasulid dēre; Kirakos n.a.;

UGU → Ū

hirü’e-; Literary Mongolian irüge-; Buryat yürȫ-; Dagur šurē-; Barguzin Ewenki hukur ‘cow’
← Mongolic: Middle Mongolic hüker; Literary Mongolian üker; Buryat üxer; Dagur hukure;
Barguzin Ewenki hulō ‘touchwood’ ← Mongolic: Middle Mongolic n.a.; Literary Mongolian
ula; Buryat ula ~ ūla; Dagur—, etc. (Khabtagaeva 2010: 18).
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the role of ewenki vgv in mongolic reconstructions 177

Literary Mongolian buruɣu ‘wrong, false, incorrect; mistake’ → Modern Mon-
golic:

non-archaic: Khalkha, Buryat, Kalmuck burū; archaic: KhamniganT burū
~ borū; Dagur bɔrɔ̄; East Yugur burui; MonguorH murū; MonguorM n.a.;
Baoan n.a.; Santa buru; Mogol n.a.; Middle Mongolic: Precl.Mo. buruɣu;
MNT buru’u; HY buru’u; Yiyu n.a.; ZY n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-
Muh. n.a.; Muq. burū; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;

Literary Mongolian küǰügü(n) ‘neck’→ Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha xüdzǖ(n), Buryat xüzǖ(n), Kalmuck küzǖn; ar-
chaic: KhamniganT küdzǖ(n); Dagur xuǰū; East Yugur gʉǰǖn; MonguorH
guʒ́ǝ; MonguorM guʒ́i; Baoan guʒ́uŋ; Santa ġuƺǝŋ; Mogol kuǰun ~ kužun;
Middle Mongolic: Precl.Mo. küǰügün; MNT güǰü’ü(n); HY küǰü’ün; Yiyu
küǰü’ün; ZY n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden küǰǖn; Ibn-Muh. küǰǖn; Muq. kü-
ǰü’ün; Ist. küǰǖn; Rasulid küǰün; Kirakos n.a.;

igi → ī

Literary Mongolian čigiraɣ ~ čigireg ‘strong, sturdy, tight’ → Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha čīreg, Buryat šīrag, Kalmuck tšīrǝg; archaic:
KhamniganT čīrag; Dagur n.a.; East Yugur čiraġ; MonguorH ćiraġ; Mon-
guorM n.a.; Baoan n.a.; Santa çïġara; Mogol n.a.;MiddleMongolic: Precl.
Mo. čigiraɣ; MNT n.a.; HY či’iraq; Yiyu n.a.; ZY n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden
n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq. n.a.; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;

Mongolic ← Turkic *tïġïraq: cf. Old Turkic tïġraq ‘firm, tough’ < tïġra- ‘to be
tough, sturdy’;

(b) V1GV2 (with the different vowels) → V̄2:

The quality of the long vowel depends on the quality of the second vowel of the
conjunction,6 e.g.

6 In comparison with Modern Turkic languages, the Tuvan secondary long vowels also devel-
oped from the Vowel—Consonant—Vowel pattern, but depending on the first vowel. E.g. Old
Turkic aġïr ‘hard’ ~ Tuvan ār; Old Turkic baġïr ‘liver’ ~ Tuvan bār; Old Turkic oġul ‘boy’ ~
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178 khabtagaeva

AGU → Ū

Literary Mongolian aɣula ‘mountain’ → Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha ūl(an), Buryat ūla, Kalmuck ūl; archaic: Kham-
niganT ūla(n); Dagur aul; East Yugur ūla; MonguorH ula; MonguorM ula;
Baoanūla; Santaula;Mogolaʊlɔ;MiddleMongolic: Precl.Mo.aɣula;MNT
a’ula; HY a’ula; Yiyu awula; ZY aula; ‘Phags-pa a’ula; Leiden aula; Ibn-
Muh. a’ūla; Muq. a’ula ~ ūla; Ist. n.a.; Rasulid aula; Kirakos n.a.;

Literary Mongolian ǰegün ‘needle’ → Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha dzǖ(n), Buryat zǖ(n), Kalmuck zǖn; archaic:
KhamniganT dzǖ(n); Dagur ǰū; East Yugur ǰǖn; MonguorH ʒ́iū; Mon-
guorM ƺau; Baoan ʒ́ɵŋ; Santa ƺuŋ; Mogol ǰöʉn; Middle Mongolic: Precl.
Mo. ǰegün; MNT ǰe’ü; HY ǰö’ün; Yiyu ǰiwü; ZY ǰiü; ‘Phags-pa n.a.; Leiden
n.a.; Ibn-Muh. ǰǖn; Muq. ǰe’ün; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;

iGU → Ū

Literary Mongolian serigün ‘cool’→ Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha serǖn, Buryat heryǖn, Kalmuck serǖn ~ sirǖn;
archaic: KhamniganT seryǖn; Dagur sǝrūn; East Yugur sʉrʉin; MonguorH
sarǝn; MonguorM śerǝn; Baoan n.a.; Santa śieruŋ; Mogol n.a.; Middle
Mongolic: Precl.Mo. serigün; MNT seri’ü[t-] ‘to become cool’; HY seri’ün;
Yiyu seri’ün; ZY n.a.; ‘Phags-pa seri’un; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq.
n.a.; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;

(c) O1GV2 (with the different vowels) → Ō1:

If the first vowel of the conjunction is labial, a long ō or ȫ replaces the VGV
conjunction according to vowel harmony, e.g.

OGA → Ō

Tuvan ōl; Old Turkic soġïq ‘cold, frost’ ~ Tuvan sōk; Old Turkic yoġun ‘thick’ ~ Tuvan čōn; etc.
(Khabtagaeva 2009: 42).
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the role of ewenki vgv in mongolic reconstructions 179

Literary Mongolian bögere ‘kidneys’ → Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha, Kalmuck bȫr, Buryat bȫre; archaic: Khamni-
ganT bȫre; Dagur bǝ̄r; East Yugur pǖre; MonguorH bōro; MonguorM bori;
Baoan bɵ̄rǝ; Santa boro; Mogol böȧrȧ;Middle Mongolic: Precl.Mo. böger-
e; MNT bö’ere; HY bö’ere; Yiyu bǖr; ZY bǖr; ‘Phags-pa n.a.; Leiden bȫre;
Ibn-Muh. n.a.; Muq. n.a.; Ist. bȫrek; Rasulid böire; Kirakos n.a.;

Mongolic ← Turkic *bögörĕ: cf. Old Turkic bögür ‘the kidneys’;

There is a rule that the quality of the secondary long vowel in a non-initial syl-
lable always depends on the first vowel of the conjunction. However, Kalmuck
is an exception to this rule, it depends on the second vowel (Poppe 1955: 60–71):

Literary Mongolian noɣoɣan ‘green’ → Modern Mongolic:

cf.non-archaic: Khalkhanogōn, Buryatnogō(n), Kalmucknoɣān; archaic:
KhamniganT nogō(n); Dagur nuwā ‘vegetables’; East Yugur nɔġɔ̄n; Mon-
guorH noġōn; MonguorM noġoŋ; Baoan nɵġuŋ; Santa noğoŋ; Mogol n.a.;
Middle Mongolic: Precl.Mo. noɣuɣan; MNT noqo’an; HY noqo’an; Yiyu
noɣō ‘vegetable’; ZY nu’o ‘blue, indigo’; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-
Muh. n.a.; Muq. noɣān; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;

Literary Mongolian ǰiroɣa ‘amble; ambler’ → Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha ǰorō, Buryat žorō, Kalmuck džorā; archaic:
KhamniganT džirō; Dagur ǰirɔ̄; East Yugur ǰɔrɔ̄; MonguorH ʒ́oro; Mon-
guorMn.a.; Baoann.a.; Santa n.a.;Mogol ǰirō;MiddleMongolic: Precl.Mo.
ǰoriy-a ~ ǰiroɣ-a; MNTn.a.; HYn.a.; Yiyu ǰoriya; ZY ǰurā; ‘Phags-pa n.a.; Lei-
den ǰoriya; Ibn-Muh. n.a.; Muq. n.a.; Ist. ǰorya; Rasulid ǰoriya; Kirakos n.a.;

Mongolic ← Turkic *yorïġa: cf. Old Turkic yorïġa ‘a horse that ambles or goes at
a jog trot’ < yorï- ‘to walk, march’.

As seen, in the Modern archaic languages the secondary vowel is shortened.
The Middle Mongolic data presents the disappearance of -G-, whereby iden-
tical vowels were contracted into one long vowel (e.g. aɣa > a’a or ā), while
different vowels were not contracted into a long vowel yet (e.g. aɣu > a’u). The
Mongolic words of this category in Nugteren’s list were already reconstructed
with long vowel or diphtongs (Nugteren 2011: 263–546).
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180 khabtagaeva

(d) the pattern Vowel—Consonant β—Vowel:

There are some cases where a secondary long vowel developed from the *VβV
pattern. Their number is not high, e.g.

Proto-Mongolic *taβulai < *taβïl +Ai {Mongolic NN: Ramstedt 1957: 182–183};
Literary Mongolian taulai ‘hare’ → Modern Mongolic:

cf.non-archaic: Khalkha tūlai, Buryat tūlai, Kalmuck tūla; archaic: Kham-
niganT tūlai; Dagur tauly; East Yugur tūlī; MonguorH tōlī; MonguorM
taulai; Baoan tɵli; Santa taulǝi; Mogol taulȧi;MiddleMongolic: Precl.Mo.
taulai; MNT taolai ~ ta’ulai; HY taulai; Yiyu taulai; ZY n.a.; ‘Phags-pa
t’avlayi; Leiden taulai; Ibn-Muh. n.a.; Muq. ta’ulai; Ist. taulai ~ tūlai; Rasu-
lid taulai; Kirakos t’abšɣa[n] (← Turkic);

Mongolic ← Turkic *taβïš: cf. Old Turkic tavïšġan ‘hare’;

Proto-Mongolic *keβüken < *keβü7 ‘boy’ +KAn {Mongolic NN/Diminutive: Pop-
pe GWM §124}; Literary Mongolian keüken ‘child, girl, daughter’ → Modern
Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha xǖxen, Buryat xǖxen, Kalmuck kǖkn; archaic:
KhamniganT kǖken; Dagur kǝkw; East Yugur küken; MonguorH kugän
‘small child, boy’; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Mogol kaʊka ~
kaʊkʌ; Middle Mongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT kö’üken; HY keüken; Yiyu
köwü ~ köwǖ; ZY n.a.; ‘Phags-pa k’e˙un(u) ‘son’; Leiden kǖken; Ibn-Muh.
n.a.; Muq. kǖken; Ist. keüken; Rasulid keüket {pl.}; Kirakos n.a.

(e) Separately should be mentioned the words in some languages in which
the intervocalicVGV contracted to a long vowel, while in others it did not
yet.What is more it also characterised theMiddle Mongolic sources. This
change suggests a different period of development of secondary vowels
in Mongolic languages (For more examples, see Rassadin 1982: 43):

7 Cf. Literary Mongolian kübegün ‘son, boy’, Khalkha xöwǖn ~ xüwǖn, Buryat xübǖn, Kalmuck
köwün.
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the role of ewenki vgv in mongolic reconstructions 181

Literary Mongolian degel ‘clothes, garment, jacket, coat, gown’→ Modern
Mongolic:

cf.non-archaic: Khalkha dēl, Buryat degel, Kalmuck dewḷ; archaic: Kham-
niganT degel ~ debel ~ dēl; Dagur dǝl̄y; East Yugur dīl; MonguorH dēl;
MonguorM der; Baoan n.a.; Santa ʒ́ien; Mogol n.a.; Middle Mongolic:
Precl.Mo. degel; MNT de’el ~ degel; HY de’el; Yiyu de’el; ZY dēl; ‘Phags-pa
n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. dēl; Muq. dēl; Ist. dėbil; Rasulid dēl; Kirakos—.

Literary Mongolian egem ‘clavicle, collar-bone; complete arm’ →ModernMon-
golic:

cf. non-archaic: Khalkha egem, Buryat, Kalmuck ēm; archaic: Khamni-
ganT egem ~ ögem; Dagur n.a.; East Yugur n.a.; Monguor n.a.; Baoan n.a.;
Santa n.a.; Mogol n.a.; Precl.Mo. n.a.; MNT egem; HY n.a.; Yiyu n.a.; ZY
n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden egem; Ibn-Muh. n.a.; Muq. n.a.; Ist. n.a.; Rasulid
egem; Kirakos n.a.

The Preservation of Mongolic VGV

Another group includes theMongolicwords inwhich the secondary long vowel
is not developed. InModernMongolic the intervocalicVGV is preserved, while
inMiddleMongolic it was devoiced (Poppe 1955: 146–154). There are also some
cases in Modern Mongolic in which one vowel or both vowels (cf. especially
Kalmuck and Khalkha forms) were dropped, e.g.

Literary Mongolian egeči ‘elder sister’ → Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha egč, Buryat egeše, Kalmuck egč; archaic: Kham-
niganT egeči ~ ögöčö; Dagur ǝkč; East Yugur ǝɣečǝ; MonguorH gǝćǝ; Mon-
guorM gǝći[diau] ‘sisters’; Baoan egći; Santa ǝğǝçï; Mogol n.a.; Middle
Mongolic: Precl.Mo. egeči; MNT egeči; HY egeči; Yiyu ekeči; ZY ekeči;
‘Phags-pa n.a.; Leiden egeči; Ibn-Muh. n.a.; Muq. egeči; Ist. n.a.; Rasulid
egeči; Kirakos ak’ači;

Literary Mongolian bulaɣan ‘sable’ → Modern Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha bulga(n), Buryat bulga(n), Kalmuck bulɣn; ar-
chaic: KhamniganT bulga(n); Dagur balǝɣ; East Yugur balaġan; Mon-
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guorH bulġa; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Mogol n.a.; Middle
Mongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT buluqan; HY buluqan; Yiyu bulaqa; ZY
buluqan; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq. bulgan; Ist. n.a.;
Rasulid bulaɣan; Kirakos n.a.;

Literary Mongolian daɣa- ‘to follow’ → Modern Mongolic:

cf.non-archaic: Khalkha, Buryat daga-, Kalmuck daχa-; archaic: Khamni-
ganT daga-; Dagur daɣ-; East Yugur daġa-; MonguorH daġā-; MonguorM
daġa-; Baoan daġā-; Santa dağa-; Mogol n.a.;MiddleMongolic: Precl.Mo.
daɣa-; MNT daqa-; HYdaqa-; Yiyu n.a.; ZYn.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.;
Ibn-Muh. n.a.; Muq. n.a.; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;

Literary Mongolian čimögen ‘marrow; bone containing marrow’ → Modern
Mongolic:

cf. non-archaic: Khalkha čömög, Buryat semge(n), Kalmuck tšimgn; ar-
chaic: KhamniganT n.a.; Dagur šimǝɣ; East Yugur čeŋgwen; MonguorH
ćimuge; MonguorM c̢umuġai; Baoan n.a.; Santa çumǝğǝ; Mogol n.a.;Mid-
dle Mongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT n.a.; HY čimegen; Yiyu n.a.; ZY n.a.;
‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq. čimegen; Ist. n.a.; Rasulid
čimge; Kirakos n.a.

It is questionable why in the first group the intervocalic VGV developed into a
secondary long vowel, while in the second group it was preserved. Rassadin
(1982: 45) explains this phenomenon by the stress. According to his theory,
the secondary long vowels developed in words where the second vowel of the
V1GV2 sequence was stressed.

During my investigation of Mongolic loanwords in Ewenki, I found different
words that follow the definite development of the Mongolic intervocalic VGV.
Probably the loanwords play a key role as evidence of two different origins
of the VGV sequence in Mongolic. There are variants of change: preservation,
devoicing, or change to the bilabial VwV.

Mongolic Intervocalic VgV in Ewenki Loanwords

(a) The first group consists of Mongolic loanwords in which the intervocalic
VGV is preserved, when in all Modern Mongolic data it is shown to have

For use by the Author only | © 2018 Koninklijke Brill NV



the role of ewenki vgv in mongolic reconstructions 183

developed into a long vowel. Probably this phonetic feature characterised
the early period of borrowing of Mongolic words, when the VGV was
not contracted to a long vowel. The period may be earlier than the 13th
century, when the Middle Mongolic sources show the development of
long vowels already started. E.g.

(1) Nercha Ewenki adugun ‘herd of horses’ ← Mongolic aduɣun ‘herd of
horses; horse’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. aduɣun ~ aduɣun; MNT adu’un; HY adu’u[či];
Yiyu adū[či]; ZY n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. adūn; Muq. n.a.;
Ist. adūn[či]; Rasulid adūn[či]; Kirakos n.a.; Literary Mongolian aduɣu(n) ~
adaɣu(n); Modern non-archaic: Buryat adūn; Lower Uda Buryat adūhan ~ adū-
hun; Khalkha adū; Kalmuck adūn;Modern archaic: KhamniganT adū(n); Dagur
adɔ̄; EYugur n.a.; Monguor n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Moghol n.a.;

(2) Barguzin Ewenki bogoli ‘rope, string, tie’ ← Mongolic *boɣoli < boɣo- ‘to
bind, tie, bundle, wrap, envelop’ -li {Mongolic VN: Poppe GWM §162} ←
Turkic *boġŏ-: сf. Old Turkic boġ- ‘to strangle, choke’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. boɣo-; MNT bo’o- ‘to block, obstruct’; HY n.a.;
Yiyu n.a.; ZY n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden bō-; Ibn-Muh. n.a.; Muq. bō- ~ bo’o-
; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.; Literary Mongolian boɣo-; Modern non-
archaic: Buryat bō-; Khalkha bō-; Kalmuck bō-; Modern archaic: KhamniganT
bō-; KhamniganM bō-; Dagur bɔ̄-; EYugur pū-; Monguor bō-; Baoan n.a.; Santa
n.a.; Moghol n.a.;

(3) Nercha Ewenki čaga- ‘to milk’ ←Mongolic saɣa- ‘to milk’ ← Turkic *saġă-:
cf. Old Turkic saġ- ‘to milk’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. saɣa-; MNT sa’a-; HY n.a.; Yiyu n.a.; ZY n.a.;
‘Phags-pa n.a.; Leidenn.a.; Ibn-Muh. n.a.;Muq. sā-; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos
n.a.; Literary Mongolian saɣa-; Modern non-archaic: Buryat sā-; Khalkha sā-;
Kalmuck sā-; Modern archaic: KhamniganT sā-; Dagur sā-; EYugur sā-; Mon-
guorH sā-; MonguorM sa-; Baoan sā-; Santa sa-; Moghol sɔ-;

(4) Barguzin Ewenki emegen ‘saddle’ ← Mongolic emegel ‘saddle’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. emegel; MNT eme’el; HY n.a.; Yiyu eme’el; ZY
emēl; ‘Phags-pa n.a.; Leiden emēl; Ibn-Muh. emēl; Muq. emēl; Ist. n.a.; Rasulid
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emēl; Kirakos n.a.; Literary Mongolian emegel; Modern non-archaic: Buryat,
Khalkha emēl; Kalmuck emɛl̄;Modernarchaic:KhamniganT emēl~emȫl~ömȫl;
KhamniganM emēl; Dagur ǝmǝ̄l; East Yugur emel; MonguorH imel; MonguorM
imer; Baoan n.a.; Santa n.a.; Mogol emōl;

(5) Barguzin Ewenki imagan ‘goat’ ← Mongolic imaɣan ‘goat’ ← Turkic *ïma-
ġa: cf. Old Turkic ïmġa ‘wild mountain goat’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. imaɣan; MNT ima’at (plural); HY ima’an; Yiyu
ima’an; ZY n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq. ima’an ~ imān;
Rasulid imān; Ist. n.a.; Kirakos iman; Literary Mongolian imaɣan; Modern non-
archaic: Buryat, Khalkha, Kalmuck yamā(n); Modern archaic: KhamniganT
yamā(n); KhamniganM imā(n); Dagur imā; East Yugur mān; MonguorH imā;
MonguorM ima; Baoan yimaŋ; Santa imaŋ; Mogol n.a.;

(6) Barguzin Ewenki temegen ‘camel’ ← Mongolic temegen ‘camel’ < *teme
+GAn {Mongolic NN: Khabtagaeva 2009: 280} ← Turkic *täβä: cf. Old
Turkic täβäy ‘camel’

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. temege ~ temegen; MNT teme’en; HY teme’en;
Yiyu temegen; ZY te[m]mē; ‘Phags-pa n.a.; Leiden temēn; Ibn-Muh. temē; Muq.
temēn; Ist. n.a.; Rasulid temēn; Kirakos t’aman; Literary Mongolian temegen;
Modern Mongolic: Buryat temē(n); Khalkha temē(n); Kalmuck temɛn̄; Kham-
niganT temē; KhamniganM temē(n); Dagur tǝmǝ̄; East Yugur temēn; MonguorH
tǝmēn; MonguorM tiemie; Baoan n.a.; Santa n.a.; Mogol tem’ɔ ~ tɛm’ɔn.

(b) The second group includes the Mongolic loanwords in which the inter-
vocalic VgV changed to the bilabial VwV, when in Modern Mongolic into
developed to a long vowel, e.g.

(7) Barguzin Ewenki kewer ‘meadow, tundra’ ← Mongolic keger ‘steppe’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. keger; MNT ke’er; HY ke’er; Yiyu n.a.; ZY keher;
‘Phags-pa n.a.; Leiden keher; Ibn-Muh. keh[ē]r ‘desert’; Muq. kēr; Ist. keher;
Rasulid n.a.; Kirakos n.a.; LiteraryMongolian kegere; Modern non-archaic: Bur-
yat xēre; Khalkha xēr; Kalmuck kēr; Modern archaic: KhamniganT kēre ~ kȫre;
Dagur xǝ̄r; East Yugur kīre; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa
n.a.; Mogol n.a.;

(8) Barguzin Ewenki huruwūn; cf. Nercha Ewenki urugun ‘thumb’ ← Mon-
golic quruɣun ‘finger, toe; finger-like’:
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cf. MiddleMongolic: Precl.Mo. quruɣu ~ quruɣun; MNT quru’u(n); HY quru’-
un; Yiyu n.a.; ZY n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden qurūn; Ibn-Muh. qurū[bči]; Muq.
qurūn ~ χurūn; Ist. quru’un; Rasulid qurūn; Kirakos n.a.; Literary Mongolian
quruɣu(n);Modern non-archaic: Buryat xurgan; Khalkha xurū; Kalmuck xurɣn;
Modern archaic: KhamniganT xurū; KhamniganM kurū(n); Dagur xɔrɔ̄; EYugur
χurūn; MonguorH xurǝ; MonguorM quru; Baoan ġurǝ; Santa ġuru; Moghol
quru(n);

(9) Barguzin Ewenki ǰalaw ‘young; youth, lad’ ← Mongolic ǰalaɣu ‘young,
youthful; youth, youthfulness’<*ǰal+a- {MongolicNV: Khabtagaeva 2009:
288} -GU {Mongolic VN/Adj.: Poppe GWM §152} ← Turkic *yāl: сf. Old
Turkic yāš ‘fresh’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. ǰalaɣu; MNT ǰala’ui; HY n.a.; Yiyu ǰalawu; ZY
n.a.; ‘Phags-pa n.a.; Leiden ǰalawu; Ibn-Muh. ǰala’ū;Muq. ǰala’ū~ ǰalū; Ist. ǰalau;
Rasulid ǰalawu; Kirakos n.a.; Literary Mongolian ǰalaɣu; Modern non-archaic:
Buryat zalū; Khalkhadzalū; Kalmuck zalū;Modern archaic: KhamniganTdzalū;
Dagur ǰalɔ̄; EYugur ǰalū; MonguorH ǰæliu; MonguorM ᶚalau; Baoan n.a.; Santa
ᶚalau; Moghol ǰᴧlaʋ;

(10) North-Baikal Ewenki ǰewin ‘left’; cf. Barguzin, Nercha Ewenki ǰun ‘east’ ←
Mongolic ǰegün ‘east, eastern, oriental; left’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. ǰegün; MNT ǰeö’ün; HY ǰe’ün; Yiyu n.a.; ZY n.a.;
‘Phags-pa n.a.; Leiden ǰewün; Ibn-Muh. ǰǖn; Muq. ǰö’ēn; Ist. ǰüyün; Rasulid ǰeün
~ ǰewün; Kirakos n.a.; Literary Mongolian ǰegün; Modern non-archaic: Buryat
zǖn; Khalkha dzǖn; Kalmuck zǖn; Modern archaic: KhamniganT dzǖn; Dagur
ǰun; EYugur ǰʉŋ;MonguorHn.a.;MonguorMn.a.; Baoann.a.; Santa n.a.;Moghol
n.a.

There are two Ewenki loanwords in which the change VgV>VwV occurred, but
the expected secondary long vowel in Modern Mongolic is not present:

(11) Barguzin, North-Baikal Ewenki uwey, cf. Nercha Ewenki ugei ‘no, absent’
← Mongolic ügei ‘there is not; without; not’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. ügei; MNT ügei; HY ügei; Yiyu n.a.; ZY n.a.;
‘Phags-pa n.a.; Leiden ügei; Ibn-Muh. ügei; Muq. ügei; Ist. ügei; Rasulid ügei;
Kirakos n.a.; Literary Mongolian; Modern non-archaic: Buryat ügï; Khalkha
ügüi; Kalmuck ugā ~ uɣā ~ ügɛ;̄ Modern archaic: KhamniganT ügei ~ ügï; Dagur
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uwǝi; East Yugur ʉɣʉi ~ ʉɣwei ~ ʉɣo; MonguorH guī; MonguorM ugo; Baoan gi
(before verbs); Santa ui; Mogol ugɛɪ;

(12) Barguzin Ewenki gowohun ‘wild garlic’ ← Mongolic ɣoɣosun ‘kind of wild
leek, Allium odorum’ < *ɣoɣo8 +sUn {Mongolic NN: Poppe GWM §137}:

cf. MiddleMongolic: Precl.Mo. ɣoɣosun; MNT qoqosun; HY qoqosun; Yiyu ɣoɣo-
su; ZY qoqosun; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq. n.a.; Ist. n.a.;
Rasulid n.a.; Kirakos n.a.; Literary Mongolian ɣoɣosu(n); Modern non-archaic:
Buryat gōgoho(n); Khalkhan.a.; Kalmuck ġoɣɒsn;Modern archaic: KhamniganT
gōgol; Dagur gwaɣǝs ‘wild chives’; East Yugur n.a.; MonguorH ġʊġʊr; MonguorM
n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Mogol n.a.;

The change of theMongolicVGV>VwVmaybe explained as an internal Ewenki
change, but it is still unclear. The Proto-Tungusic *VgV in Barguzin Ewenki as
in Literary Ewenki is preserved, while in the North-Baikal dialect it changed to
VwV (Khabtagaeva 2010/2011: 243). Information on its development in Baunt
and Nercha dialects is absent (Vasilevič 1948). Cf.

Literary Ewenki togo ‘fire’; Barguzin Ewenki toɣo ~ North-Baikal Ewenki
towo ~ tō (cf. Nanai tao; Ulcha tawa; Manchu tuwa);

Literary Ewenki tuge ‘winter’; Barguzin Ewenki tuɣe ~ North-Baikal
Ewenki tuwe ~ tue (cf. Nanai; Ulcha tue; Manchu tuweri);

Literary Ewenki ǰuga ‘summer’; Barguzin Ewenki ǰuɣa ~ North-Baikal
Ewenki ǰuwa ~ ǰua (cf. Nanai ǰua; Ulcha ǰua ~ ǰuwa; Manchu ǰuwari).

Anotherpossible explanation is that theborrowing tookplacewhen the change
of VGV>VwV was in progress inMongolic languages. Cf. the data of the Leiden
manuscript—the Middle Mongolic source of 1343 written in Arabic script, in
which this change is evidenced (see Poppe 1927: 1020; Rassadin 1982: 49):

Leiden awuski ‘lungs’ ~ Literary Mongolian aɣuški;
Leiden ebčewün ‘sternum, chest; brisket’ ~ Literary Mongolian ebčigün;
Leiden ewüden ‘door’ ~ Literary Mongolian egüden;
Leiden itawun ‘partridge’ ~ Literary Mongolian itaɣun;
Leiden šibawun ‘bird’ ~ Literary Mongolian sibaɣun, etc.

8 Cf. Khalkha gogod (< *ɣoɣo +d) ‘variety of wild leek’, gogol (< *ɣoɣo +l) ‘a variety of the
Liliaceae Hall.’.
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(c) In the third group of Ewenki loanwords, instead of the guttural VGV in
the intervocalic position, we find a devoiced VKV, which does not evolve
into a long vowel in Modern Mongolic. In Middle-Mongolic sources it is
also unvoiced as in Ewenki loanwords. This phonetic criterion may be
the evidence of the presence of the original Mongolic *VKV, which was
voiced and did not develop into the secondary long vowel, e.g.

(13) Barguzin Ewenki idokon, Nercha Ewenki idāken ‘shamaness’ ← Mongolic
iduɣan < *iduqan:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT n.a.; HY iduqan; Yiyu idu’an; ZY n.a.;
‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq. n.a.; Ist. n.a.; Rasulid iduɣān;
Kirakos n.a.; LiteraryMongolian iduɣan ~ uduɣan; Modern non-archaic: Buryat
udagan; Khalkha udgan; Kalmuck udɣan; Modern archaic: KhamniganT uda-
gan; Dagur yadagan; East Yugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan
n.a.; Santa n.a.; Mogol n.a.;

(14) Barguzin Ewenki kalbaka ‘spoon’ ← Mongolic qalbaɣa ‘spoon’ < *qalba-
GAn {Mongolic VN: Poppe GWM §149} < *qalbaqa ← Turkic *qalbV̆- ‘to
stratch’: сf. Old Turkic qašuq ‘spoon’ < qašï-(X)K {Turkic VN: Erdal 1991:
224}:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. qalbuɣ-a; MNT qalbuqa; HY qalbuqa; Yiyu n.a.;
ZY qalbuqa; ‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq. qalbuɣa ~ ɣal-
buɣa; Ist. n.a.; Rasulid qalbuɣa; Kirakos n.a.; Literary Mongolian qalbaɣ-a(n) ~
qalbuɣ-a(n); Modern non-archaic: Buryat xalbaga; Sayan Buryat xalbaga ‘boat
paddle’; Lower Uda Buryat kalbaga; Khalkha xalbaga; Kalmuck xalwaɣa; Mod-
ern archaic: KhamniganT xalbaga; Dagur xalbeɣ; EYugur xalġwa; MonguorH
xaulġa; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Moghol n.a.;

(15) Nercha Ewenki mekeǰin ‘sow, female wild boar’ ← Mongolic megeǰi <
*mekeǰin ‘sow’:

cf. MiddleMongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT n.a.; HYmekeǰi; Yiyu n.a.; ZYmekeǰin;
‘Phags-pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq. n.a.; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kira-
kos n.a.; LiteraryMongolianmegeǰi; Modern non-archaic: Buryatmegeže; Khal-
khamegǰ; Kalmuckmegǝdži; Modern archaic: KhamniganTmegedžin ~meked-
žin ~ mïngedžin; Dagur mǝɣǝǰ; EYugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.;
Baoan n.a.; Santa n.a.; Moghol n.a.

For use by the Author only | © 2018 Koninklijke Brill NV



188 khabtagaeva

(16) Barguzin Ewenki unukan ‘foal on his first year’ ← Mongolic unaɣan <
*unuqan:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. unaɣan; MNT unuqan; HY unuqan; Yiyu
una[ɣ]a; ZY unuqon; ‘Phags-pa n.a.; Leiden unaɣan; Ibn-Muh. unaɣa; Muq.
unaɣan; Ist. n.a.; Rasulid unuqan; Kirakos n.a.; Literary Mongolian unaɣan;
Modern non-archaic: Buryat, Khalkha unaga(n); Kalmuck; Modern archaic:
KhamniganT unaga(n); Dagur n.a.; East Yugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM
n.a.; Baoan n.a.; Santa unaɣaŋ; Mogol n.a.;

It is important tonote that in theMiddleMongolic sources in front-vowelwords
the guttural consonants were marked by -g- and -k-, while in back-vowel words
the guttural consonantwas only -q-. In thisway, the next twoEwenki loanwords
with the unvoiced VkV assume the original consonant, in spite of presence of
Middle Mongolic forms, which were marked with the voiced VgV :

(17) Barguzin Ewenki kelteke ‘one-eyed, curve, crooked; freak, cripple’ ←Mon-
golic keltegei ‘slanting, askew, inclined; divergent, incorrect; unfair, bi-
ased, partial’ < *kelte+GAi < *keltekei:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT keltegei; HY n.a.; Yiyu n.a.; ZY n.a.;
‘Phags-pan.a.; Leiden keltegei; Ibn-Muh. n.a.;Muq. keltegei; Ist. n.a.; Rasulid n.a.;
Kirakos n.a.; Literary Mongolian keltegei; Modern non-archaic: Buryat xeltegï;
Khalkha xeltgī; Kalmuck keltǝgɛ;̄ Modern archaic: KhamniganT keltegï; Dagur
kǝltɣī; EYugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.;
Moghol n.a.

(18) Barguzin Ewenki kureken ~ kurakān; Nercha, North-Baikal Ewenki kure-
ken ‘husband of the younger sister’ ← Mongolic küregen < *küreken ‘hus-
band of one’s daughter or sister; son-in-law; bridegroom’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. küregen; MNT güregen ~ gürigen; HY güregen;
Yiyu kürgen; ZYkürgen; ‘Phags-pa n.a.; Leidenn.a.; Ibn-Muh. kürgen;Muq. küre-
gen; Ist. kürgen; Rasulid kürgen; Kirakos n.a.; Literary Mongolian kürgen; Mod-
ern non-archaic: Buryat xür’ge(n); Khalkha xürgen; Kalmuck kürgn; Modern
archaic: KhamniganT kürigen ~ körigön; Dagur xurɣun; EYugur kʉrgen; Mon-
guorH kurgēn; MonguorM kurgæn; Baoan kurġaŋ; Santa quġoŋ; Moghol n.a.;

There are two Ewenki loanwords that contain the probably original *VqV.
Because of a lack Middle Mongolic data, our supposed reconstruction can be
confirmed only by Ewenki loanwords:
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(19) Nercha Ewenki čindakān ‘polar hare’ ← Mongolic čindaɣan < *čindakan
‘white hare or rabbit, polar hare’:

cf. MiddleMongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT n.a.; HYn.a.; Yiyu n.a.; ZYn.a.; ‘Phags-
pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq. n.a.; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos
n.a.; Literary Mongolian čindaɣ-a(n); Modern non-archaic: Buryat šandaga(n);
Khalkha čandaga; Kalmuck tšindaɣan; Modern archaic: KhamniganT činda-
ga(n); Dagur n.a.; EYugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan n.a.;
Santa n.a.; Moghol n.a.;

(20) Barguzin Ewenki dorokon ‘hedgehog’ ← Mongolic doroɣon < *doroqon
‘badger’:

cf. MiddleMongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT n.a.; HYn.a.; Yiyu n.a.; ZYn.a.; ‘Phags-
pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq. n.a.; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.;
Literary Mongolian doroɣon; Modern non-archaic: Buryat; Khalkha dorgon;
Kalmuck n.a.; Modern archaic: KhamniganT dorogo(n) ~ dorgo(n); Dagur n.a.;
East Yugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Mogol
n.a.;

However, Ewenki words cannot in all cases confirm the possibility of the origi-
nalVKV, whichwas later voiced inMongolic and not contracted to a secondary
long vowel inModernMongolic. It is an interesting fact that generally all these
examples belong to the Nercha Ewenki dialect. Possibly these loanwords were
borrowed in the “transitional” period.

(21) Nercha Ewenki keltege ‘crucian’ ← Mongolic keltege < *kelteke ‘crucian,
crucian-carp ( fish)’:

cf. MiddleMongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT n.a.; HYn.a.; Yiyu n.a.; ZYn.a.; ‘Phags-
pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq. n.a.; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos
n.a.; LiteraryMongolian keltege; Modern non-archaic: Buryat xeltegene ‘bream’;
Khalkha xelteg; Kalmuck n.a.; Modern archaic: KhamniganT keltege; Dagur
kǝltǝɣ; EYugur n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.;
Moghol n.a.;

(22) Nercha Ewenki kuluguna ‘mouse’ ← Mongolic quluɣana ‘mouse, rat’ <
qula ‘dark brown, dark gray’ +GAnA {Mongolic NN: Poppe GWM §119}
< *quluqana:
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cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. quluɣan-a ~ qulaɣan-a; MNT quluqana; HY
quluqana; Yiyu qulɣuna; ZY n.a.; ‘Phags-pa quluqana; Leiden qulquna; Ibn-
Muh. qulɣuna; Muq. qulɣuna; Ist. qulɣuna; Rasulid quluqana; Kirakos n.a.; Lit-
erary Mongolian quluɣan-a; Modern non-archaic: Buryat xulgana ~ xulganān;
Khalkha xulgana; Kalmuck xulɣn; Modern archaic: KhamniganT xuluganā;
Dagur n.a.; EYugur χunlaġ ~ χunaglaġ ~ χunaġla; MonguorH xʋnaġla ~ xana-
ġla; MonguorM qʋarġʋarna; Baoan n.a.; Santa n.a.; Moghol n.a.;

(23) Nercha Ewenki tamagā ‘road sign, direction sign’ ← Mongolic tamaɣa <
*tamaqa ‘seal, stamp; brand; branding iron’:

cf.MiddleMongolic: Precl.Mo. tamɣ-a; MNTn.a.; HY tamqa; Yiyu tama[ɣ]a; ZY
tamqa; ‘Phags-pa t’amqa ~ tamga; Leiden n.a.; Ibn-Muh. tamɣa; Muq. tamɣa;
Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos n.a.; Literary Mongolian tamaɣ-a(n); Modern
non-archaic: Buryat tamga; Khalkha tamga; Kalmuck tamɣa; Modern archaic:
KhamniganT tamaga; Dagur n.a.; EYugur n.a.; MonguorH tamaġa; MonguorM
n.a.; Baoan tamka; Santa n.a.; Moghol n.a.;

(24) Nercha Ewenki tuguček ‘stump’ ←Mongolic tögüčeg < *töküčeg ‘a charred
stump of a tree’:

cf. MiddleMongolic: Precl.Mo. n.a.; MNT n.a.; HYn.a.; Yiyu n.a.; ZYn.a.; ‘Phags-
pa n.a.; Leiden n.a.; Ibn-Muh. n.a.; Muq. n.a.; Ist. n.a.; Rasulid n.a.; Kirakos
n.a.; Literary Mongolian tögüčeg; Modern non-archaic: Buryat tügseg; Khalkha
tögcög; Kalmuck n.a.; Modern archaic: KhamniganT n.a.; Dagur n.a.; EYugur
n.a.; MonguorH n.a.; MonguorM n.a.; Baoan n.a.; Santa n.a.; Moghol—.

The next example may also assume the possibility of the original *VkV, which
was later voiced in Mongolic and not contracted to a secondary long vowel in
ModernMongolic. An interesting fact that theMiddleMongolic initial h- is not
preserved and shows the “later” period of borrowing:

(25) Nercha Ewenki elegen ‘liver’ ← Mongolic elegen < heligen < *heliken ‘liver;
breast, belly; blood relative’:

cf. Middle Mongolic: Precl.Mo. eligen; MNT helige(n) ~ elige; HY heligen; Yiyu
helige; ZYheligen; ‘Phags-pa n.a.; Leidenhelegen; Ibn-Muh.heligen;Muq. eligen;
Ist. n.a.; Rasulid helige; Kirakos n.a.; Literary Mongolian elige; Modern non-
archaic: Buryat el’ge(n); Khalkha eleg; Kalmuck elgn; Modern archaic: Khamni-
ganT ilige(n)~ elige(n)~ iligü(n); Dagur xǝlǝɣ; EYugurheleɣen;MonguorH xalgɜ;
MonguorM xarge; Baoan helge; Santa n.a.; Moghol ilkᴧn ‘heart’.
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Conclusion

The answer to the question why instead of the intervocalic VGV in some
Mongolic words there is a long vowel, while it was preserved other words,
can probably be found in Ewenki loanwords. This paper discusses twenty-five
Ewenki data in which the Mongolic intervocalic VGV was preserved, devoiced
or changed to the bilabialVwV. The different changes assume a different origin
of the Mongolic consonant. Besides the Middle-Mongolic data, the Ewenki
loanwords strengthen the possibility of the presence of two different original
guttural consonants, *VGV and *VKV. The first one later developed into a long
vowel in Modern Mongolic, while the second was voiced and was preserved in
Modern Mongolic.
As expected the Khamnigan Mongol and Dagur data do not help in this

solution.
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